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KOMYHIKATUBHA 3HAYYIIICTb A1€CJIB MOBJEHHS
TA HACTOTHICTbD IX BJ)KUBAHHA Y XYJ1OKHBOMY TEKCTI
(HA ITPUKJAAI POMAHY MAPIAPET MITYEJLJ «3BISAHI BITPOM»

Cmammio npucesiueHo 00CHiONCeHHI0 KOMYHIKAMUGHUX Jieciie Ha mamepiani pomany Mapeapem Mimuenn «36isHi 6impomy, 6 SKOMY
Hanivyemvcs 6a2amo 0i€cnie MoGIEHH s, 3a OONOMO20I0 AKUX AGMOPKA He uule 3ayiKasnioc Yumayd, a i CmeopIoe NesHe 6PadlcetHsl, KoH-
Kpemuy peakyito 0/ nepedadi iubunu nouwymmie 20108Hux 2epois. Hosusna naykoeoi po3eioku 3ymosiena mum, wo 30ilcHeHo cnpoby
KOMNAEKCHO20 AHANIZY KOMYHIKAMUBHUX OIECI6 6 PI3HUX MOBIEHHEGUX AKMAX, YACMOMHICIb IX 6)ICUBANHSL OJi CHBOPEHHS NeBHO20 eMO-
yitinozo 3abapenenns ma cmuricmuynoi snauywocmi. OCHOBHA Mema AHANI3y NOARANA 8 MOMY, W00 npocmedcUmu 0cooIU8oCcmi hyHK-
YIOHYBAHHSA OIECTIB Y XYOOHCHbOMY MeKCi, GUABUMU HAUOLIbW YaCMOMHI KOMYHIKAMUGHI 0I€C108a Ol 8UPA3ZHO20 3MANI08AHHA NOOIl,
CMBOPEHHsL OUHAMIYHOCMI MA HANPYIceHOCmI po3nogioi, excnpecii. 11i0 komyHikamueHumu Oiecio8amu y Hawii po6omi Mu po3ymiemo
0i€cn08a MOBNEHHS, SIKI BIICUBAIOMbCS OISl NEBHO20 KOMYHIKAMUBHO20 HAMIPY MO8Ys, Wo bepe yuacme y KoMyHikamusHomy akmi. Llns-
XOM 8pPAXYBAHHSA KPUMEPIIO YACMOMHOCMIE 8)HCUBAHHSL Y POMAHT, CEMANMUYHO20 HABAHMANCEHHSL, SIKE KOMYHIKAMUBHI 0IECI068A BUKOHYBAU
y KoHmexcni, 610 8UOKPEMAEHO 24 CUHOHIMIYHI pAOU.

byno 30iticneno mexcmoguil ananiz KOMYHIKAMUGHUX OIECI8, GiOIOPAHUX MemMOOOM CYYiLIbHOI BUOIPKU, WO Cpusiio 06 ‘ekmugizayii
pesyromamie docuioxcenHs. byno niomeeposceno, wo KOMyHIKamueHi 0i€ciosa y XyO00oHCHbOMY MeKChi UCIYNAOmMb NIOCUTIOB8ATbHUMU
eleMeHmMamu GUCIOBIIO8AHHSL, 4 IX YACTOMHICMb BXHCUBAHHSL € DOCUMb 8UCOKOI0. B0 dosedeno, wjo 8oHu 30amui nepedasamu pizui OYiHHI
3HAYEHHS BUCTIOBTIEHD 2ePOi8 XYOOICHLO2O MBOPY MA CRPUAIOMb IEKCUUHIN 36 ‘A3HOCMI MEKCMY, J02IUHOCI 8UKNA0Y, PO3KPUIMMIO 2AUOUH-
HUX CMUCHi6 ma 3a0ymy agmopa. Jo HauuucenbHiuo20 CUHOHIMIYHO20 PAOY HaLedlcumy KomyHikamughe diccnogo sayl (503), natimeniu
npeocmagieHuM € KoMyHikamueHe odiecnoso hesitate (10). Hamu 6yno niomeeposicero, ujo 8 XyO00HCHbOMY MEKCMI € Cill OPUSiHaIbHUL
HAOIP KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYb, AKI € MUNOBUMU came OJis HbO2O.

Knrwouosi cnosa: komyHikamuena 3Haqywicme, 4acmomHicmy 8X4CUBAHHS, OIECI080 MOBNEHH, CUHOHIMIYHUL P50, XYOOXHCHIL MEeKCM.
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THE SIGNIFICANCE OF COMMUNICATION VERBS
AND FREQUENCY OF THEIR USE IN THE LITERARY TEXT
(ON THE MATERIAL OF MARGARET MITCHELL'S NOVEL «GONE WITH THE WIND»)

The article is devoted to the study of communication verbs on the material of Margaret Mitchell's novel «Gone with the Wind» which
contains many communication verbs, with the help of which the author not only intrigues the readers, but also creates a certain impression,
a specific reaction in order to convey the depth of feelings. The novelty of the conducted scientific research lies in the fact that an attempt was
made to carry out a complex analysis of the communication verbs in different speech acts, the frequency of their use for creating a certain
emotional coloring and underlying stylistic significance. The main purpose of the analysis was to trace the peculiarities of functioning of
communication verbs in the literary text, to identify the most frequently used verbs for depicting events, creating dynamism and tension of
the storyline, its expressiveness. Communication verbs are understood as the ones that are used for a certain communicative intention of
the speaker participating in the communicative act. By taking into account the criterion of frequency of use, the semantic meanings that
communication verbs perform in the text of the novel, 24 synonymic sets have been identified.

The textual analysis of communication verbs chosen by singling them out from the novel was performed which contributed to the
objectification of the research results. It has been confirmed that communication verbs in the literary text are used to reinforce the
expressiveness and their frequency of use is quite high. It has been proved that they are able to convey different evaluative meanings of the
statements of the main characters and contribute to the lexical coherence of the text, the logic of the presentation, the disclosure of deep
thoughts and ideas of the author. The communication verb sayl (503) belongs to the most numerous synonymic set, the least represented is
the communication verb hesitate (10). It has been confirmed that the literary text has its own original set of communication units that are
typical of it.

Keywords: communicative significance, frequency of use, communication verb, synonymic set, literary text.
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ITocTaHoBKa MPoG/eMH Yy 3arajJbHOMY BHIJISAAL Ta 3B’SI30K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHMH YM MPAKTHYHUMH 3aBIAHHAMM.
JiecnoBa, siki BUpaXXalOTh MPOIEC TOBOPIHHS, IPUBEPTAIN A0 cede yBary 0araTrhOX JIHTBICTIB, IO MOSCHIOETHCS KOMYHIKaTHBHOIO
3HAYYIIICTIO, YACTOTOI0 BUKOPHCTAHHA, BATOMICTIO B 3araJIbHIi CHCTEMi CEMaHTHKH JiecioBa. He3Bakaroun Ha 3HaUHI TOCATHEHHS
SIK BITYM3HSHOI, TaK 1 3apyODKHOI JIIHTBICTUKY Y BUBYCHHI (DYHKI[IOHATBHUX XapaKTEPUCTHK KOMYHIKaTUBHUX JII€CIIB, HE 10 KiHIIA
PO3B’sI3aHUMU 1 AOCI 3aUIIAE€THCS HU3Ka MPpoOieM, cepes IKUX, JOCTIKEHHS KOMYHIKAaTUBHHUX BIACTHBOCTEH Ni€CTIBHOT IEKCUKU
Y PI3HHUX CHUTyalisfiX CIIJIKYBaHHS, YACTOTHOCTI iXHBOTO BXXMBAaHHS Ta HAIIOBHEHOCTI CHHOHIMIYHMX psliB. BoHH SBISAIOTH COO0IO
PI3HOMaHITHY CHCTEMY 5K B (YHKIIOHAJILHOMY, TaK 1 CEMAaHTHYHOMY aCIEKTaX Ta CIYTI'yIOTh 00’ €KTOM YHCIEHHHX HAyKOBHUX PO3-
BiJIOK AIK BITYM3HAHHUX, TaK 1 3apyOiKHHX AocimigHuKiB. OnHaK, HAsSBHI JIHTBICTHYHI JOCTIDKEHHS BHIICHA3BaHOI MpoOIeMH He
MaIOTh KOMIIJIEKCHOTO XapaKTepy Ta 30CepeIKyIOThCS JIMIIE Ha OKPEMHUX, SIK TIPABHIIO, CEMAaHTHYHUX YM (QYHKI[IOHAIBHHUX acIeKTax
(mocmimxenns b. Jlesina, A. Kepon‘sn, I. [Tamxoscerkoi, C. ipasik, A.Il. Aramiii, O. [.BaHiBcbKOY).

AKTYyaJbHiCTh TEMH J0CJTiTKeHHs1. MeTa J0CTiKeHHS — BHOKPEMUTH HAH9aCTOTHIII KOMYHIKaTHBHI JII€CTIOBA 3 METOIO CTBO-
PEHHSI CHHOHIMIYHUX DPAIIB, OCKUIBKMA CaMe CHHOHIMIYHI BiJIHOLICHHS, IO € XapaKTepHUMHU JJIsl KOMYHIKaTHUBHUX MAi€CIiB, BiZO-
OpakaloTh MOBJICHHEBI JIii 32 JONOMOTOI0 JIEKCHYHUX OJMHHUII 13 ONM3bKUMH 3HAYeHHSAMH YH BiATiHKaMH 3HadueHb. Came ToMy
Ba)KJIMBICTh JITHTBICTUYHOTO CUTYallifHOTO KOHTEKCTY Ul PO3KPHUTTS IUX CHHOHIMIYHMX BiJHOIIEHb € aKTYaIbHOIO TEMOIO AOCIi-
JDKEHHS, 10 1 00yMoBmIIo i BuOip. MeTa cTaTTi mojsirae B Tomy, 1100 IPOCTiIKyBaTH, K MEPeNaloThCsl CHHOHIMIYHI 3HAYSHHS 32
JIOTIOMOTOIO JIi€CIIIB MOBJICHHS, YACTOTHICTb 1X BKMBAHHS B MOBJICHHEBUX aKTaX.

Jnis peanizarii moctaBieHoi MeTH HEOOX1IHO Oyiio po3B’s3aTH TaKi 3aBHaHHS:

— BHOKPEMHUTH HalO1JIbII 4aCTOTHI KOMYHIKAaTHBHI JIi€CTIOBa Ha MPHKJIA/Ii JIITEpaTypHOTO TBOPY;

— IIpOaHai3yBaTH CIOBHUKOBI JeiHilii 100 BXOKEHHS iX IO CHHOHIMIYHOTO PALy;

— PO3KPHUTH JEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI B)KUBaHHS KOMYHIKaTHBHUX Ji€CIIiB;

— IIPOAEMOHCTPYBATU 0COOMUBOCTI (PyHKIIOHYBaHHSI KOMYHIKaTUBHHX TI€CTIB MPUKIaJaMH 3 TEKCTY JITEPaTyPHOTO TBOPY

— IIPO/IEMOHCTPYBATH YaCTOTHICTb IX BXKHBAHHS T4 BUOKPEMHUTH I'PYITH HAHYACTOTHININX JI€CIiB MOBJICHHS;

— BUIUTATH CHHOHIMIYHI PAIM KOMYHIKaTUBHHX JI€CTIB Ta X TOMIHAHTH IS BiTOOpakeHHs Pi3SHOMaHITHUX MOBJIEHHEBUX Hil.

3aranpHa BUOipKa KOMYHIKaTUBHHX Ji€CIiB, BHOKpEMJICHHX 3 poMaHy Mapraper Mituen «3BisiHi BiTpom», ckiana 239 nexcnd-
HMX OJIMHHIb, SKi CITyI'yBaJId MaTepiajoM JOCII/PKEHHS 3 TOYKU 30py CEMaHTHUKH TA YaCTOTHOCTI BXKUBAHHSL.

s po3B’si3aHHS BU3HAYCHUX 3aBAaHb y POOOTI BUKOPHCTAaHO METOA KOHTEKCTYAJIbHOTO Ta KOMIOHEHTHOTO aHaNi3y, aHalli3
CIIOBHUKOBUX Ae(iHIMiH, a TaKOXK TUCTPHOYTHBHO-CTATHCTUYHHN JJISI KUTBKICHOTO aHai3y OTPUMaHUX JTaHHX.

HayxoBa HOBM3HA JOCTIKEHHA 3yMOBJICHA THM, II0 B HHOMY BIIEpIlIe Ha MaTepialli JIiTepaTypHOro TBOPY aHIIiHCBKOI MOBU
3aiiicHeHO cpo0y KOMIUIEKCHOTO (JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO Ta (PyHKIIOHAJIBHOTO) aHaJi3y Ai€CHiB MOBJICHHS Ta BU3HAYEHHS dac-
TOTHOCTI 1X BXKMBaHHS.

AHaJni3 ocranHiX AocaixkeHs i mydaikauiii. Cepex uncneHHUX Kiacuikalii aHITIHCHKIX KOMYHIKaTUBHHX Ji€CITiB 0COOIHBY
yBary npuBepTae crpoba 3apyOiKHOTO JiHrBicTa A. BeXOHMIBKOT YKOMIUIEKTYBATH CEMAHTUYHUI CIIOBHUK KOMYHIKaTUBHHX i-
€CITIB, OCKIJIBKH BOHHM CIIYTYIOTh HEBiJl'€MHHUM €JI€MEHTOM MOBHOI KOMYHIKAIlil Ta BXKHBAIOTHCS MOBIUIMH y 0ararbox KOMYyHiKa-
TUBHHX c(epax 3 METOro OiNbII aJeKBaTHOTO BHPaKEHHS IXHIX iHTeHHiH. BoHa mozinse Bci aHIIHCHKI KOMYHIKaTHBHI Ji€CIIOBa
na 37 rpym: 1) order; 2) ask, (request); 3) ask, (inquire); 4) call; 5) forbid; 6) permit; 7) argue; 8) reprimand; 9) mock; 10) blame;
11) accuse; 12) attack; 13) warn; 14) advise; 15) offer; 16) praise; 17) promise; 18) thank; 19) forgive; 20) complain; 21) exclaim;
22) guess; 23) hint; 24) conclude; 25) tell, (report); 26) inform; 277) sum up; 28) admit; 29) assert; 30) confirm; 31) stress; 32) declare,
33) baptize; 34) remark; 35) answer; 36) discuss; 37) talk. Ha nymKy naHoro 3apy0iKHOTO TOCTIiTHUKA, HEMOXKIIMBO BioOpa3uTH BCi
3B’S3KHM JIHIHHO, OCKIIBKH KOXHE JIIECTIOBO MOYKE HAJIEXKATH A0 PI3HUX KIIACiB, IO CIIAYIOTH OMUH 32 oqHuM (Bexouipka, 1987:12).

Hocnimauk b.JIeBiH noxinsge miecioBa KOMyHiKallii Ha TiAKIacu: JiecioBa criocoOy roBopiHHA (verbs of manner of speaking),
JliecTIoBa IHCTPYMEHTY KOMYHIKallii (verbs of instrument of communication), po3MoBHI aiecnosa (falk verbs), niecnoBa Ga3ikaHHS
(chitchat verbs), niecnoBa ToBOpiHHS (say verbs), miecnoBa-ckapru (complain verbs), niecnosa nopaau (advise verbs), nieciosa
nepenayi 3BykiB TBapHH (verbs of sounds made by animals) Ta niecinoBa-ciocoOy roBopinHs (verbs of manner of speaking) (Jlesin,
1993:38).

Bitumsnsamii gocnigauk A. Kepomn’sH nponoHye MOAUINTH KOMYHIKaTHBHI A1€CIIOBA HA TPH KIIACH: HEeUmMpaivHi, 0eCKpUnmueHi
ma koHkpemu3yroui. J1o HEUTpaJIbHUX, SKi BUPAKAIOTh BIIACHE MOBJICHHS, BITHOCSTHCS A1€CIIOBA say, tell, utter, pronounce, phrase Ta
voice. JI0 N€CKPUITUBHUX HAJEXaTh Ji€CIOBA HAa MO3HAYCHHS BJIACHE MOBJICHHS, a TAKOXK Ti, L0 MEPEAAIOTh MOJAJIbHI Y1 eKCIIpe-
CHUBHI BIATIHKM 3HAYCHHS: Whisper, murmur, shout, cry, croak, gabble Ta iH. BOHU MOOUIAIOTHCS HA ITSITh KJIACIB: CHUIKYBaHHS, MO~
BiZJOMJICHHSI, BOJICBHSIBIIEHHSI, EMOLIIHO1 i1 Ta eTukeTy. /10 KOHKPEeTH3YyIounX HajJIexaTh A1€CiIoBa I epeaadi indopmaii (inform,
announce, declare, talk), naBaHHs BKa3iBOK, IHCTPYKUil, HaKa3iB (ask, advise, instruct, order, demand), BupaxeHHsI eMoliit (cry,
wail), 3anuTaHs (ask, inquire), BITNOBiAHOI peakii (answer, reply, respond), 38epranns (call, address, shout, shriek), MOBIEHHEBOTO
eTHKETY (congratulate, toast) Ta iH. (Kepomssm, 2:15).

Ha gymky BiTunsHsHOTO Hociiganka M.B. Jlykantyk 3a 10OMOT0ol0 KOMYHIKaTUBHUX J1€CITIB BUPAXKAETHCS aKT MOBJICHHS, BOHU
BKa3yIOTh Ha KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO Ta 3[aTHI IepeaBaTi MeBHi CrocoOn BUpakeHHs MoBIleHHA. Ti miecioBa, siki Oe3mocepen-
HBO BHUPaXKalOTh aKT MOBJIEHHEBO] JIii, TOCIITHUK BiTHOCHTH 0 SKCIUTIUTHUX, SIKi, B CBOIO UEPrYy, MOAUIAIOTHCS Ha TUPEKTHBHI Ta
MoxycHi. Ti mieciioBa MOBIEHHS, SIKi MICTATh BKa3iBKy Ha aKT MOBJIEHHEBOI [ii, ajie He BimoOpaxaroTs i Oe3mocepeiHb0, BUIICHA3-
BaHHU aBTOP BITHOCHTBH JI0 IMIUTIUTHUX, K1 MOAUISAIOTECS HA MOAU(IKATOPHI Ta PEIATUBHI. |HXOaTHBHI i€CIOBA CyTIPOBOIKYIOTh
MpsMy MOBY 1 BKa3ylOTh Ha MPOIIEC MOBJIEHHEBOTO aKTy, IOT0 XapaKTEpUCTUKY Ta MOMUISIOTHCSA Ha iHiNiadbHI, KOHTHHYaJIbHI Ta
¢inaneHi (Jlykamyx, 2021:7).

BpaxoBytoun CKIagHICTh MiAXOAIB 10 Kiacupikamii aHITIHCEKUX I1€CIiB MOBJICHHS, 1X B3a€MO3B 30K Ta B3a€MOBITHOIICHHS
Y MOBJICHHEBHX aKTaX, B IKUX BOHHU IepeOyBaroTh, BUILE3ralaHUH JIOCIIIHUK BIAETHCS 10 BUKOPHCTAHHS CEMAaHTHYHOTO IPHHIIUITY
Kiacugikamii, SKHi T03BOJISE OXOUTH HAHOIIBII 3arajibHi CEMAaHTUYHI KaTeropii, cepel IKUX MOXKHA BHOKPEMHTH: JIi€CTIOBa Ha MO-
3HAYECHHS MIEBHOI MOBJICHHEBOI [Ii1, IPOLIECY MOBJICHHS, IS TIO3HAYEHHS PO3YMOBOI JiSUTbHOCTI, EMOIIIHOTO CTaHy MOBLS, CIIOCOOY
MOBJICHHS Ta ioro xapakrepuctuku (Jlykamyx, 1:12).
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Jlana knacudikailisi KOMyHIKaTHBHHX JIECTIB €, HA HAII OIS, BHYCPITHOIO, OCKITBKH TO3BOJISE 3pOOUTH KOMIUICKCHUH aHai3
J€cIliB MOBJICHHSI Ha PiBHI CJIOBa, CIIOBOCIIONYYCHHsI, pe4eHHs Ta TeKcTy. Came ToMy Hallle 0CiipKeHHs Oyae 0a3yBaTucs Ha TaHii
Kiacugikanii, 10 103BOIMIO 3pOOUTH KOMIUIEKCHHH aHalli3 ()yHKLIOHYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX Mi€CIIB, BU3HAYUTH YaCTOTHICTh
1XHBOTO BXKMBaHHS.

Buxiiag ocHoBHoro mMartepiady. Ilix KoOMyHiKaTUBHHMH J[i€C/IOBAaMHU y Halliii poOOTi MU PO3yMi€MO i€ciIOBa MOBICHHS, SIKi
B)KHBAIOTHCSI JUTsl [IEBHOTO KOMYHIKaTMBHOTO HaMipy MOBLIs, 110 Oepe y4acTbh Yy KOMyHIKaTHBHOMY aKTi, B IKOMY BOHHU BilirparoTh
JOMIHAHTHY POJIb, OCKIJIBKU II€PEIAloTh 3MIiCT MOBJICHHEBUX aKTiB, IXHIO XapaKTEPUCTHKY Ta OLIHKY. BiniOpaHi KoMyHiKaTUBHI i-
€ci10Ba OyJI0 MOAUICHO HA IPYIIH:

1) miecnoBa, 110 Ge3nocepeHbO BUPaXKaIOTh Hpoliec MoBieHHs. Jlo 1€l rpyny BXOasATh Taki Ai€cioBa: fo agree, to answer, to
ask, to communicate, to inform, to mention, to order, to predict, to relate, to repeat, to report, to say, to speak, to talk, to tell Ta in.

2) nieciioBa, 110 BUPAXKAIOTh CIIOCI0 MOBIICHHSI, 30KpeMa, MOBJICHHEBY IO YU aKT roBopiHHs. J{0 1i€l rpyny Hanexarh HaCTyITHi
niecnosa: to bewilder, to blame, to boast, to call, to confer, to denote, to discourage, to frustrate, to offer, to portray, to require, to
speculate, to surprise, to testify, to worry, to write, to yell Ta iH. B 110 rpymy BXosTh 3ByKOHACHiAyBaJbHI Ji€CIIOBA, SIKi XapaKTepH-
3y€ThCsl BUPA3HICTIO, €KCIIPECUBHICTIO i BUCOKOIO eMOLiHHICTIO. BOHM iIMITYIOTh 3BYKH JKMBHUX ICTOT, SIKi YTBOPIOIOTHCS B IIpOLECi
CIIJIKYBaHHS JUI BUPAXKCHHS IIOYYTTIB, T03HAYEHHSI MOBJICHHEBOI iSUIBHICTD Ta ii XapakTtepucTHKU: to babble, to bark, to bawl, to
cackle, to chant, to chatter, to croak, to crow, to gabble, to groan,to growl, to grumble, to grunt, to howl, to jabber, to moan, to mutter,
to scream,

3) niecinoBa, 110 BUPa)XKaloTh CYHPOBiJ MOBJICHHS, TOSICHIOIOTh, IKUM YHHOM BiZIOyBa€ThCsI MOBJICHHEBUIA akT. Jlo HUX HajeXaTb
TaKi JiecioBa, siK to admit, to affect, to agree, to allow, to announce, to appraise, to argue, to articulate, to assert, to assume, to
believe, to comment, to contend, to deduce, to claim, Ta iH.

NPOIOBXKEHHS Ta KiHelb. Jlo 1i€i rpynu HajexaTb HACTYIHI AiecioBa: to begin, to commence, to conclude, to continue, to end, to
finish, to initiate, to go on, to keep on, to proceed, to start, Ta iH.

Binibpani npukiIaan MOXyTh CIyryBaTH HAOYHUM MaTepiaJioM JUIsl IPAaKTUYHHUX Ta TEOPETHYHUX LiJIEe, 30KpeMa Jisi BUBUCHHS
CIIOJIy4yBaHOCTI JTI€CITIB, JIEKCUKO-CEMAHTHYHHX IOJIiB, CHHOHIMIYHHUX PSIIiB HA 3aHSATTSX 3 JIGKCUKOJIOTIi Ta CTHJIICTHKH.

KoMmyHikaTuBHI [i€cioBa penpe3eHTyBaINCS CHHOHIMIYHUMHE PSAaMH, SKi CKIAJAIOThCS 3 JCKCHYHUX OIMHHIG 13 OIHU3bKUMHU
Y{ NOXIOHMMH CEMAaHTUYHHMH 3HAUYCHHSIMHU, SIKi PO3TAIIOBYBAIIUCS MiCisd JOMIHAHTH, SIKA 338 CBOIM CTHJIHOBUM 3a0apBJICHHIM Mae
HeWTpasibHEe 3HAYCHHSI Ta BUCOKY YaCTOTHICTh BYKMBAHHS Y MOBJICHHI, IOPIiBHIHO 3 IHIIMMH OJUHHUISIMH CHHOHIMIYHOTO PSY.

[InsixoM BpaXyBaHHs KPUTEPil0 YaCTOTHOCTI BKMBAHHS Y POMaHi, CEMaHTUYHOTO HABAaHTA)KCHHS, sIKe KOMYHIKaTHBHI Jli€cioBa
BHKOHYBAJIM Y KOHTEKCTi, OyJI0 BHOKPEMIJICHO HU3KY CHHOHIMIYHUX Ps/IiB HAa OCHOBI CIIOBHHKa cHHOHIMIB (Bebctep, 6), a came:

1) Cunonimiunuii ps 3 JoMiHaHTOIO say, (Y 3HaYEHHI utter «BUMOBJIATH CJI0Ba») MICTUTh Taki CUHOHIMU: breathe (16), comment
(2), communicate (2), chatter (5), chorus (1), debate (1), describe (2), discuss (9), express (5), inform(4) , intone (1), mention (24),
mouth (9), remark (8),report (5), observe (19), phrase (1), pronounce (2), speak (171), state (5), tell (112), talk (69), utter (30) Ta iH.
[IponeMoHCTpY€EMO BXHMBaHHS JAI€CITIB LBOTO psiny npukianamu: “His soft brown eyes followed her every movement, large, round
as dollars, a childish bewilderment in them as though her own scarce-hidden fears had been communicated to him’. ‘Gerald’s voice
was strangely quiet and he spoke slowly as if drawing his words from a store of thought seldom used” [4].

2) CuHoHiMI4HHH sl 3 TOMiHAHTORO say, (y 3HaYEHHi «to give an opinion about something», «MOBITOMIIATH TyMKY PO ILOCH):
agree (17), believe (31), express (5), guess (5), imagine (10), presume (3), reckon (3), regard (6), remark (8), suppose (21) Ta in.
[IpoxneMoHCTpY€EMO BXXKMBAHHS AI€CIIB LIBOTO PsAy HpHUKIagaMu 3 poMany: “They loved their men, they believed in them, they trusted
them to the last breaths of their bodies. On that occasion, she had expressed the desire never to lay eyes on him again” [4].

3) CunoHimiuHuMi psis 3 IOMiHaHTOIO say, (y 3HaYeHHi «inform» «moBinomMnsATH Npo WoCk»): advise (3), declare (23), disclose
(2), inform (14), proclaim (1) Ta in. IIpogeMoHCTpy€eMO BXMBaHHS AI€CITIB OO PsiAy HU3KOIO npuknanis: “Darling, I don't care
a thing about Brent,” declared Scarlett, happy enough to be generous. “Well, when we were in Atlanta yesterday, waiting for the
home train, her carriage went by the depot and she stopped and talked to us, and she told us there was going to be an engagement
announced tomorrow night at the Wilkes ball” [4].

4) Cunonimiunuil psn 3 nominantoro ask, (y sHadenHi «3anurysatu»): demand (7), inquire (1), question (52), consult (1),
interrogate (3) ta inwi. HaBenemo Hu3Ky npuknanis: “Why don't you say what you really think?” he demanded, lowering his voice
so that in the clatter and excitement of the collection, it came only to her ears. “It’s not crying you are?” he questioned, fumbling
clumsily at herchin, trying to turn her face upward, his own face furrowed with pity [4].

5) Cunonimiunuit psn 3 rominantoio ask, (y 3HaueHHi beg «npocutu, 6naratu»): beg (20), plead (9), appeal (6), request (6),
desire (13), pray (13) Ta in. [IponeMOHCTpYEMO BKMBAHHS JIIECIIB LIHOTO PSIAy MpUKIafamu 3 pomany: “‘Occasionally an old man's
treble voice begged for news, and instead of inciting the crowd to babbling it only intensified the hush as they heard the oft-repeated:
“Nothing on the wires yet from the North except that there's been fighting” [4].

6) cMHOHIMIYHU# psin 3 foMiHaHTOO shout «kpuuaru, Bepemiat»: shout (28), scream (33), exclaim (3), roar (7), call (44), yell
(12), cry (104), shriek (2) Ta in. KomyHikaTHBHI Ji€ciioBa LOTO Psiy BKHBAIOTHCS Y HACTYIHUX KOHTeKcTax: “Has the time come
when my own daughters sit in judgment on me?” shouted Gerald rhetorically. Scarlett screamed to her, but the tumult of the crowd
drowned her voice and the carriage rocked madly by. “That’s an idea!” cried Brent with enthusiasm [4].

7) cUHOHIMIYHHMIA psii 3 JOMiHaHTOlO blame «3BHHYBauyBaTH KOTrOCH)» IpEACTaBICHH JekcemaMmu: blame (3), accuse
(7),reprimand (5), reproach (1), thank (18), criticize (8), disapprove (10) Ta iH. BxxuBaHHS KOMYHIKaTUBHHUX II€CIIB [[LOTO PSIy
HPOLTIOCTPYEMO HACTYITHUMH NpUKiIanamu: “Rhett always vowed he knew nothing about them and accused her, in a very unrefined
way, of having a secret admirer” [4].

8) CHHOHIMIYHUIA Psi 3 TOMIHAHTOIO order «HaKa3yBaTH, PO3MOPSIKATHCS:

order (26), tell (124), demand (7), command (10), instruct (6), require (3), direct (7), expect (51) Ta in. [Ipuknanamu KOMyHika-
THUBHHUX JIECIIB 3 IIOTO Py MOXYTb CIYT'yBaTU HaCcTyIHI: «First, she would be «prideful,» as Gerald had commanded. “Why don 't
you say what you really think?” he demanded, lowering his voice so that in the clatter and excitement of the collection, it came only
to her ears [4].
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9) CHHOHIMIYHUH psAA 3 MOMiHAHTOIO advise «paluTH, KOHCYIbTYBaTW»: advise (37), recommend (3), suggest (10), urge (4),
propose (6), warn (5), caution (4), instruct (2), inform (56) Ta in. IIpoinroctpyeMo Hu3KoW0 Tpuknaais: “Play ‘My Old Kentucky
Home,’ he suggested smoothly, and Scarlett gratefully plunged into it [4].

10) cuHOHIMIYHMI s 3 TOMIHAHTOIO reveal «BUKpHUBATH, PO3KPUBATH, MOKazyBaTw»: disclose (1), reveal (5), whisper (88),
confess (2), communicate (2), expose (14), betray (15), discover (20) Ta in. lle 3HaYCHHSA MOXKHA MPOLTIOCTPYBATH HACTYITHUMH
npukiagamu: “‘But Scarlett was wrong, for, years before, Ellen Robillard of Savannah had giggled as inexplicably as any fifteen-
year-old in that charming coastal city and whispered the long nights through with friends, exchanging confidences, telling all secrets
but one” [4].

11) cuHOHIMIYHU# s 3 MOMiHAHTOIO begin «movaToK, MPOIXOBKEHHS Ta KiHellb Iii»: begin (58), continue (27), conclude (21),
add (37), go on (27), finish (43), echo (1), proceed (9), interrupt (14), intervene (3), start (94), repeat (24), resume (5), HanpuKIaI:
“And, seeing her startled look, he continued: “I want my girl to be happy and you wouldn t be happy with him.” “Our people and
the Wilkes are different,” he went on slowly, fumbling for words. “It is late. We had better have prayers now,” interrupted Ellen so
smoothly that, if Scarlett had not known her mother well, the interruption would have passed unnoticed [4].

12) cuHOHIMIYHHUI psin 3 moMiHaHTOIO admit «BU3HABATH MPOBUHY»: admit (13), acknowledge (2), blurt out (1), confess (2),
concede (1), accept (15), concede (2) Ta in. Hanpuknan: “Rage, punctured vanity and disappointment threw her mind into a turmoil
and, before she even thought of the high moral grounds on which she should upbraid him, she blurted out the first words which came
to her lips”. “They are--right pretty,” he conceded [4].

13) cuHOHIMIYHUI psi 3 TOMiHaHTOI emphasize «HaromomyBaru, miaKpecIoBaTuy: emphasize (2), accentuate (2), dwell on
(3), highlight (2), insist (3), stress (10), underline (7) Ta i1. CriijibHe 3HAUSHHS Y IIbOMY PSIIi CHHOHIMIB MPOLTIOCTPYEMO TPHKIIAaa-
Mu: «Oh, we couldn t! It would be the height of rudeness!” underlined Melly, distressed [4].

14) cuHoHimMiuHMH psia 3 AomiHaHTor decide «BupinnyBatu»: decide (41), conclude (7), determine (33), resolve (1), settle (29)
Ta iH. 3 HaBeJICHUX MPUKJIAIIB MOKHA ITiJICYMYBaTH, 1110 MOBEI[b BUPIIINB IIIOCh BUKOHATH IiCIsl IEBHUX po3ayMiB: With panic in her
heart, Scarlett did not know whether to tell Melanie of Rhett'’s words and have the dubious comfort of her misery or keep it to herself.
Finally she decided to remain quiet [4].

15) CHHOHIMIYHUIA psiJ 3 JOMIHAHTOIO promise «oOiLsTU»: promise (46), swear (21), assure (12) Ta iH. CHUIbBHUM 3HAYSHHSIM
IUTS BCIX JIECTIB BUIICHABEICHOTO CHHOHIMIYHOTO Py €: «HaMip MIOCh 3pOOUTH i JOTpUMATHCS OOISHKIY. «Is it what we heard
yesterday in Atlanta, Stu? If it is, you know we promised not to tell.” “No, Pa, I'm no tattletale like Suellen,” she assured him,
standing off to view his rearranged attire with a judicious air [4].

16) cuHOHIMIUHMH psiJ 3 JOMIHAHTOIO Mention «3ayBa)KyBaTH, BUCIIOBIIIOBATHCS PO IOCkY: remark (8), declare (23), note (2),
notice (3), state (5), pronounce (2), mention (24), comment (6) Ta in. HaBenemo npuknanu: “A fine midwife your Prissy will make,”
Scarlett remarked caustically. She told him of killing the Yankee and glowed with pride when he commented briefly: “Good work!” [4].

17) CHHOHIMIYHU# P 3 IOMIHAHTOIO answer «BinnoBigati»: answer (68), reply (22), explain (15), react (2): The high-pitched,
childish voice answered “Yas’m,” and there were sounds of footsteps going out the back way toward the smokehouse where Ellen
would ration out the food to the home-coming hands. He replied, “I’'m going to marry Melanie” [4].

18) cuHOHIMIUHMIA psin 3 moMiHaHTOK Whisper «ienotituy: whisper (88), murmur (10), mutter (6), grunt (4), mumble (7)
toio. L{e 3HaUCHHS 3HAXOJUThL CBOE BUPAXKCHHS y ipukianax: “Yes!” whispered Charles, in a rapture that she had neither laughed,
screamed nor fainted, as he had always imagined young girls did under such circumstances. “You can stay with us at Aunt Pittys.
That's your home,” mumbled Scarlett, toying with a pillow and keeping her eyes down to hide dawning triumph in them as she felt
the tide turning her way [4].

19) cuHoHIMIUHMI psa 3 noMmiHaHTOIO confirm «minTBepmKyBatw»: confirm (3), convince (5), dispel (3), disapprove (16),
approve (15) Ta i. [linTBepIKEHHIM TOMY MOXKYTb CIYT'yBaTH pukiamu: But Mammy's first words dispelled this illusion. “She has
always approved of you up to the hilt. I daresay she’d approve of anything you did, short of murder” [4].

20) CHHOHIMIYHUHN PsiT 3 TOMIHAHTOIO praise «XBaJUTHU, BO3BEIUUYBATH»: praise(6), compliment (3), flatter (2), applaud (1),
cheer (7), adore (4), bless (10) Ta in. ClliIbHUM 3HAYCHHAM 1 KOMYyHIKaTHBHUX JI€CIIB IIbOTO CHHOHIMIUHOTO PSIY €: «BHPaXKaTH
3aXOIUICHHS YW CXBaJICHHY, Hanpukian: When well-meaning people complimented him on his bravery in running the blockade, he
blandly replied that he was always frightened when in danger, as frightened as were the brave boys at the front [4].

21) cHHOHIMIUHHIA PsII 3 JOMIHAHTOO interrupt «mepeOuBaTH, epepuBaT po3MOBY»: interrupt (14), break in (2), jump in (5)
Ta iH. JlaHi KOMYHIKaTHBHI Ji€CI0Ba MPEICTABICHI B POMaHi HACTYITHUMHE MpukIanamu: «Ma,» Betty interrupted again, «can't you
and Mr. O’Hara talk about the horses at Twelve Oaks as well as here?” [4].

22) cuHOHIMIUHUIT psia 3 moMiHaHTOl deny «3amepeuyBatu»: deny (9), forbid (13), prohibit (1), reject (1), contradict (2),
disagree (5), dispute (1) Ta in. JlaHi miecnosa npeacTaBieHi B poMaHi: But the doctor had forbidden Melanie to walk and Scarlett
had to stay with her [4].

23) cuHOHIMIUHMH psif 3 foMiHaHTOIO sound imitation «3BykoHacIixyBanbHI CJIOBa IJIsl BUPAXKEHHS IIEBHOTO COCO0Y TOBOPiH-
Ha»: cackle (2), groan (7), growl (2), grumble (6), grunt (3), moan (10), roar (7), stutter (5), whoop (1), yelp (1) 1a in. [lani nieciosa
BUPa)KaIOTh IEBHUH CIIOCIO TOBOPIHHS, YIIOAIOHEHHH 10 OpUTiHAJIBHIX 3BYKiB, 110 MPECTABICHI B POMaHi HACTYITHUMH TPHKJIaa-
Mu: His sudden shift so disconcerted her that she stammered: « What-- what--» and inwardly groaned: «Oh, Lord! Now, it’s coming.
I wonder if I can butter him down?” «Hell, yes,» growled Rhett [4].

24) cuHOHIMIYHMH psf 3 foMiHaHTOMO hesitate «Baratucs»: hesitate (9), shilly-shally (1) Ta iH. [IpoinocTpyeMO CeMaHTHKY Ja-
HUX Ji€cTiB npukinagaMu: Her voice was brisk and decisive and she made up her mind instantly and with no girlish shilly- shallying.
“Would you mind--"She hesitated timidly. “Would you mind if I put my hand in your coat pocket? It'’s so cold and my muff is soaked
through” [4].
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Sk BUOHO 3 niarpamu, BifiOpaHi CHHOHIMIYHI PSIIM 3aCBiAYYIOTh BapiaTHBHICTH MPENCTABICHUX JIKCHYHUX OJHHUIb y JiTe-
patypHomy TBOpi: say, (503), say, (109), say, (43), ask, (64), ask, (67), shout (233), blame (52), order (214), advise (127), reveal
(147), begin (363), admit (36), emphasize (29), decide (111), promise (79), mention (73), answer (107), whisper (115), confirm (42),
praise (33), interrupt (21), deny (32), sound imitation (44), hesitate (10). J1o HalfunCeNpHIIIOr0 CHHOHIMIYHOTO DALY HAJIEKUTD KO-
MyHIKaTUBHE JI€CIOBO Say,y 3HA9€HHI BUMOBIATH (503), HalMEHII NPEICTABIEHHM € KOMYHIKaTHBHE JII€CIIOBO hesitate y 3Ha9€HHI
Baratucs (10). UncenbHe BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB y POMaHi JIOTIOMOIYIO aBTOPIIi MOBHIIIE i TOUHIIIE CHOPMYITIOBATH TyMKY, YBH-
Pa3HHUTH MOBJICHHEBI MOXJIMBOCTI MOBIIIB, 30araTUTH MOBY TOJIOBHHX T'€pOiB, II€peaTh pi3Hi BIATIHKH 3HAYCHHS.

ToMmy, IiICyMOBYIOUH BHILCBUKIIAJCHE MOXKHA CTBEPKYBATH, IO TEKCT JIITEPaTypHOro TBOPY MOXKHA PO3NISANATH OCHOBHOIO
OIMHHUIICIO MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlil, a KOMyHIKaTHBHI J1€CIIOBA B XY0)KHBOMY TEKCTi BUCTYNAIOTh IiICHIIOBAJIbHUMH €JIeMEHTa-
MU PI3HUX BIATIHKIB 3HAU€HHS. SIK CBIIYMTH IPOBEACHUI aHAI3 iX YACTOTHICTh € BUCOKOIO, 1 371€01IbIIOT0 BOHHM BXHBAIOTHCS IS
Tepeiadi pi3HOTO CTABIECHHS, OLIHKH BHUCIOBIIOBAHb I€POIB XyZAOKHBOTO TBOPY, JYMKH aBTOpPa Ta CIPHUSIOTH JIOTIYHICTb 3B I3HOCTI
BHUCJIOBJIIOBAHHSI.

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBH MOJAJIBIINX PO3BiIOK y JaHOMY HanpsiMKy. Ha ocHOBI mpoBeseHOro aHaiizy Oyio minrsep-
JDKEHO, III0 KOMYHIKAaTHBHI J1€CIIOBa 3aiiMalOTh LEHTPaJIbHE MiClle cepel] CEMaHTUYHUX KIIAaciB i€CIiB CydacHOI aHIIIIHCHKOI MOBH,
OCKIIbKM MOBJIEHHEBA MisUTBHICTD JIOAWHU € BU3HAYAJIBHOIO JUIA aKTy KoMyHikamii. Lle miaTBepIKyeTsCsl BHCOKOIO YaCTOTHICTIO
IXHBOTO B)KUBAHHS Y JIITEpaTypHOMY TBOPI, CIIyTyI0ud €(eKTUBHUM 3aCOO0M BUPAKEHHS MOBICHHS.

Hamu Oyino BcTaHOBIIEHO, IO B XyAOKHBOMY TEKCTi € CBilf OpHUTiHANBHUI HAOip KOMYHIKaTUBHUX OIUHHMIIb, SIKi € TUIIOBUMHU
came U1 Hboro. Tak, B aHAIi30BAHOMY HaMHU TEKCT1 aHaJIi30BaHOTO HAMH POMaHy MalOTh MiCIIe TaKi YacTO BXXKMBaHI KOMYHIKaTHBHI
OIMHUII K say, begin, shout, order, reveal, advise, whisper, decide, say,, answer, promise, mention Ta 1H.

ITepcneKTHBOI0 NOJAJBIIOrO AOCTIIKEHHS BBAXKAEMO TPOBEJICHHS TTOPIBHAJIBHOTO BUBYECHHS aHIIIHCHKUX Ta YKPAiHCBKHX KO-
MYHIKaTHBHUX JIi€CIiB, CIOCO0IB BiATBOPEHHS IXHBOT CEMAHTHKH 3aC00aMHU PiHOT MOBH.
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